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Аннотация. В работе описаны и исследованы лексические ситуации, встречающиеся при 
переводе определённых терминологических сочетаний в ЛСГ «гибридные двигатели», 
обнаруженные методом сплошной выборки из англоязычных научных статей журнала 
Aircraft Engineering and Aerospace Technology, входящего в перечень Scopus. Языковой 
материал показывает функционирование терминов «pressure» и «thrust» в данной ЛСГ. 
Данное исследование проводилось совместно со специалистами и студентами кафедры 
203 конструкции и проектирования двигателей Московского авиационного института.
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В наши дни не только переводчики 
могут осуществлять межкультурную 
коммуникацию и являться посредни-
ками между специалистами разных 
стран. В 2003 г. Россия присоедини-
лась к Болонскому процессу, соглас-
но программе которого знание ино-
странных языков на высоком уровне 
в своей профессиональной сфере – та 
компетенция, которая необходима 
любому высококвалифицированному 
специалисту. Программа подготовки 
инженера в области двигателестрое-
ния подразумевает, что он «способен к 
письменной и устной деловой комму-
никации, к чтению и переводу текстов 
по профессиональной тематике на од-
ном из иностранных языков (ОК.И.4)». 
«При переводе авиационно-техниче-
ских текстов могут возникать и допол-
нительные проблемы, которые требуют 
не только знаний, но и учета факторов, 
характеризующих специфику именно 
научно-технического перевода. Без-
условно, при переводе научно-техни-
ческих текстов, обязательно наличие 
«фоновых знаний» в области переводи-
мого текста. Если мы говорим о работе 
с такими текстами в авиационном вузе, 
то перевод данных текстов также фор-
мирует специальную иноязычную ком-
муникативную компетенцию» [2, с. 86].

В связи с этим совместно с кафедрой 
203 конструкции и проектирования 
двигателей было проведено лингви-
стическое исследование около трид-
цати терминов технической сферы 
«Гибридные двигатели». Материалом 
для исследования послужила статья 
американских ученых Грега Мангуса 
и Дебендра Даса «Проектирование, 
конструкция и испытание экономич-
ных гибридных ракетных двигателей», 
вышедшая в 2006 г. в международном 

журнале «Aircraft  Engeneering and 
Aerospace Technology», который вхо-
дит в перечень Scopus. 

Цель этого исследования – макси-
мально полно охватить анализом тер-
мины лексико-семантической группы 
«Твёрдогазовые ракетные двигатели», 
которые включают в свой состав та-
кие терминологические единицы, как 
«давление» и тяга». Технология ис-
пользования твёрдогазового горючего 
в двигателестроении – довольно новая 
и ещё находится в процессе становле-
ния. Таким образом, вероятность воз-
никновения новых терминов или же 
новых значений уже известных терми-
нов в этой отрасли довольно велика. 
Мы рассмотрим терминологические 
сочетания, описывающие процессы, 
происходящие в двигателе и включа-
ющие в свой состав главным образом 
лексемы «pressure» и «thrust». В слу-
чае отсутствия терминологического 
сочетания в современных словарях и 
невозможности вывести его точный 
перевод из контекста мы прибегнем 
к консультации от специалистов ка-
федры конструирования и проекти-
рования двигателей, тем самым по-
стараемся разграничить термины, 
обладающие полисемией, даже внутри 
авиационно-космической сферы.

Если рассмотреть ЛСГ «Гибридные 
двигатели», мы увидим что понятия, 
связанные с физическими и химиче-
скими процессами, будут одними из 
основных, и не только в данном типе 
двигателя. А.К. Каллиопин в своих 
работах по двигателестроению часто 
упоминает, например, о необходи-
мости с помощью датчиков измерять 
температуру и давление на входе в тур-
бину, температуру и давление за тур-
биной и частоту вращения её ротора, 
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всё это в итоге влияет на её КПД [9]. С 
точки зрения лингвистики, этот факт 
может объяснить возникновение мно-
жества терминологических сочетаний, 
включающих в свой состав лексему 
«pressure».

Рассматривая английский термин 
«pressure», нельзя не отметить, что он 
является интернациональным терми-
ном: (нем.) die Pressung, (фр.) le pression 
в физике он обозначается латинской 
буквой «p». В других наших работах 
мы уже отмечали «положительную 
роль интернационализмов при пере-
воде, поскольку нередко они помогают 
сориентироваться в контексте, способ-
ствуют первичному оформлению мыс-
ли, даже если их форма в дальнейшем 
немного изменяется» [2, с. 86]. Термин 
«pressure» является однословным и в 
области физики имеет довольно чет-
кое значение «давление». Однако ме-
тодом сплошной выборки было обна-
ружено, что он редко встречается как 
однословный термин, обозначающий 
абстрактную величину, и гораздо чаще 
бывает включён в состав терминоло-
гического сочетания, состоящего из 
двух, трёх, четырёх или же пяти слов. 
Это напрямую связано с тем, что само 
явление давления вовлечено во множе-
ство процессов, происходящих в дви-
гателе. Этим может быть обусловлено 
и происхождение новых терминоло-
гических сочетаний, встречающихся в 
статье, и далее мы классифицируем и 
разберём их перевод. 

Уже в названии статьи нам встре-
чается терминологическое сочета-
ние, представляющее определённый 
интерес с точки зрения и перевода, и 
двигателестроения. Говоря о термине 
«hybrid rocket motor», следует отме-
тить, что это многозначный термин и 

современные словари приводят сле-
дующие варианты перевода компо-
нентов данного терминологические 
сочетания: 1) «hybrid rocket» (косм.) 
ракета с комбинированной силовой 
установкой; комбинированный ра-
кетный двигатель; ракетный двига-
тель на гибридном топливе; ракетный 
двигатель на твёрдо-жидком топли-
ве. А также 2) «hybrid motor» (косм.) 
твёрдо-жидкий ракетный двигатель 
[12]. Словарь Longman приводит сле-
дующие толкования лексемы «hybrid» 
(которая является ключевой в данном 
словосочетании) – 1. an animal or plant 
produced from parents of diff erent breeds 
or types → cross-breed 2. something that 
consists of or comes from a mixture of 
two or more other things [11]. Т. е., ан-
глоязычный словарь приводит более 
обобщённое значение без уточнения 
возможных специализированных по-
нятий. В рассматриваемой нами статье 
есть толкование того, что в этом случае 
учёные из США вкладывают в понятие 
«hybrid rocket motor»: «a hybrid rocket 
motor consists of a combination of liquid 
and solid propellants. But in recent years, 
solid and gaseous propellant combina-
tion is also being explored, especially for 
small sounding rockets and those that can 
be deployed in small satellite missions» 
[10, p. 262]. Гибридный ракетный дви-
гатель состоит из смеси жидкого и 
твердого топлива. Но в последние годы 
смесь твёрдого и газообразного то-
плива также используются, особенно 
для мало зондирующих ракет и для ра-
кет, применяющихся в малых спутни-
ковых миссиях1.

Таким образом, мы можем гово-
рить о расширении понятия термина 

1 здесь и далее при отсутствии других помет 
перевод наш – О.А.
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«hybrid rocket motor», и его эквива-
лентом можно считать также «твёр-
до-газовый ракетный двигатель» 
(переводческий эквивалент, пока не 
встречающийся в словарях) вместо 
более привычного значения «твёрдо-
жидкий РД». Возникновение новых 
значений технических терминов всег-
да связано с новыми технологиями, в 
данном случае с использованием «со-
четания твёрдого и газообразного 
топлива» для ракетного двигателя.

С лексической точки зрения, при 
переводе терминов возможны две ос-
новные ситуации: 1) когда в языке 
перевода существуют эквиваленты 
термина оригинала (переводимого 
текста), зафиксированные в перевод-
ных словарях; 2) когда такие эквива-
ленты отсутствуют [7, с. 75]. 

Переводной терминологический 
словарь является основным орудием 
переводчика специальной литературы. 
От качества словаря в большой мере 
зависит и качество научной работы, и 
её трудоёмкость, поскольку в неудач-
но составленном словаре приходится 
долго искать нужный термин или вы-
бирать между разными вариантами 
перевода. К сожалению, большинство 
современных словарей имеют суще-
ственные недостатки, в частности из-
быточность вариантов перевода [7, 
с. 75]. 

Рассмотрев возможные лекси-
ческие ситуации, начнём анализ с 
подразделения первой выделенной 
С.В.  Гриневым-Гриневичем категории: 
1) когда в языке перевода существуют 
эквиваленты термина оригинала (пе-
реводимого текста), зафиксированные 
в переводных словарях. Мы хотели 
бы разбить первую категорию на две 
подгруппы: 1.1 – когда терминологи-

ческое сочетание имеет однозначное 
значение и 1.2. – когда терминологиче-
ское сочетание обладает полисемией, 
то есть многозначностью, что само по 
себе представляет определённую пере-
водческую сложность и требует порой 
междисциплинарного подхода.

Методом сплошной выборки было 
обнаружено множество терминологи-
ческих сочетаний с лексемами «pres-
sure» и «thrust», состоящих из двух, 
трёх или же четырех слов. Они могут 
быть отнесены к типу 1.1. (см. класси-
фикацию Гринёва-Гриневича). Напри-
мер: «atmospheric pressure» – атмос-
ферное давление; «pressure relief valve» 
– (косм.) клапан сброса (стравливания 
давления); «pressure transducer» – ба-
рометрический датчик; «pressure fi t-
tings» – (тех.) нагнетательный штуцер.

«For safety, a check valve and pressure 
relief valve was included in the oxygen 
delivery line» [10, p. 269] / «Для обеспе-
чения безопасности в линию подачи 
кислорода были добавлены (включены) 
обратный клапан и клапан сброса 
давления»;

«…fl ow is expanded through the nozzle 
from the chamber pressure to atmospheric 
pressure» [10, c. 263] (перевод термина: 
Chamber pressure – давление в камере) 
/ «Поток расширяется на протяжении 
всего расстояния от давления в каме-
ре до атмосферного давления»;

«Th e aluminum bar utilized strain 
gauges to record the motor thrust data» 
[10, p. 269] / «Для записи данных тяги 
используются барные тензодатчики 
алюминия»;

«Th e average experimental thrust 
value is about 13 lb versus the theoretically 
predicted value of 15 lb from Table 2, a 
diff erence of about 15 percent» [10, p. 269] 
(перевод термина: experimental thrust 
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(косм.) экспериментальное значение 
тяги) / «Среднее экспериментальное 
значение тяги составляет около 13 
фунтов (5,85 кг), в сравнении с тео-
ретически предсказанным значением 
около 15 фунтов (6,75 кг) из таблицы 
2, разница составляет около 15 про-
центов».

Следует отметить, что, если встре-
чаются меры веса или же длины, не 
используемые в нашей стране, при 
переводе лучше указывать те, что ис-
пользуются отечественными специа-
листами. В нашем случае это могут 
быть килограммы или же Ньютоны.

«…to estimate the pressure drop that 
occurs at an abrupt expansion» [10, p. 263] 
(перевод термина: Pressure drop – пере-
пад давления) / «…чтобы оценить пе-
репад давления, который происходит 
в результате резкого расширения»;

«Th is does not appear to be a bad as-
sumption, since the thrust performance 
of the motor is closely approximated as 
a square shape (fi gure 6), meaning the 
chamber pressure appears to remain rel-
atively constant» [10, р. 269] (перевод 
термина: Th rust performance of motor – 
производительность тяги двигателя) / 
«Это не плохая предпосылка, даже если 
производительность тяги двигателя 
начинает отклоняться (как показано 
на чертеже 6), то значения давления в 
камере сгорания всё же остаются отно-
сительно постоянными»;

«Because of the inherent diffi  culties in 
designing and testing an extremely high 
pressure combustion chamber, the high 
pressure design was avoided» [10, р. 267] 
(перевод термина: Extremely high pres-
sure – чрезвычайно высокое давле-
ние) / «Из-за присущих трудностей в 
разработке и тестировании камеры 
сгорания под чрезвычайно высоким 

давлением, конфигурации с высоким 
давлением удалось избежать».

Термины и терминологические со-
четания этой подгруппы, даже если и 
не были знакомы переводчику, не ста-
вят его перед выбором переводческого 
эквивалента и не ставят под сомнение 
адекватность перевода, хотя и требуют 
порой лексического или же синтакси-
ческого анализа. Например, в слово-
сочетании «motor thrust data» (термин 
motor thrust – (косм.) тяга ракетного 
двигателя) является левым определе-
нием к термину «data» – данные, зна-
чение. Таким образом, словосочетание 
может переводиться как данные тяги 
ракетного двигателя. Перевод про-
стых терминов должен быть адекват-
ным и соответствовать принятым сре-
ди специалистов отрасли значениям. 
Следует учитывать, что зачастую мы 
сталкиваемся не только с одиночными 
терминами, но и с целыми терминоло-
гическими группами, включающими 
левое и правое определения.

Другая ситуация складывается в 
подгруппе 1.2, которую мы выделяем 
в нашей статье – когда терминологиче-
ское сочетание обладает полисемией, 
то есть многозначностью.

С.В. Гринёв-Гриневич и Э.А. Соро-
кина в своей статье, посвящённой по-
лисемии, включая ложно-ориентиру-
ющую полисемию, отмечают, что «во 
многих случаях переводимому терми-
ну в словарях соответствует несколько 
терминов, часть из которых не являют-
ся эквивалентами исходному термину, 
что приводит к ошибкам в переводе. 
Для начинающего переводчика ситуа-
ции, когда в переводном словаре при-
водятся дополнительные неправиль-
ные эквиваленты, являются весьма 
опасными» [8, с. 58]. Когда текст чита-
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ет специалист, он может разграничить 
полисемию даже внутри одной обла-
сти, переводчику же в такой ситуации 
необходимы экстралингвистические, 
междисциплинарные знания, которы-
ми он не всегда обладает. Например, 
для лексемы «pressure hose» в словаре 
приводится множество эквивалентов.

В некоторых предложенных пере-
водных эквивалентах калька с термина 
«pressure» – «давление» сохраняется, в 
некоторых происходит замена терми-
на. Варианты перевода «pressure hose»: 
1) рукав высокого давления, 2) шланг 
высокого давления, 3) шланг для пода-
чи жидкости под давлением, 4) рукав 
для подачи жидкости под давлением, 
или же 5) напорный шланг, 6) нагнета-
тельный шланг, 7) ( тех.) напорный ру-
кав, 8) нагнетательный рукав.

В подобных случаях выбор остаёт-
ся за переводчиком, которому порой 
сложно дать оценку своему переводу 
с точки зрения специалиста в области 
двигателестроения и принятых среди 
специалистов этой отрасли значений. 
Если точный перевод не может быть 
выведен из контекста, как в случае с 
терминологическим сочетанием «hy-
brid rocket motor», когда в самом тек-
сте статьи приводилось толкование 
значения, вложенного в это понятие, 
то следует прибегать к специальной 
справочной литературе или же, как в 
нашем случае, к консультации специ-
алистов. Из множества предложенных 
словарями эквивалентов выбираются 
именно те, которые соответствовали 
специфике и тематике статьи.

Рассматривая пример с терминоло-
гическим сочетанием «pressure hose», 
специалист кафедры 203 обратил вни-
мание на схему гибридного двигателя, 
прилагающуюся к американской ста-

тье. Конструкция этой детали пред-
ставляет собой армированный шланг, 
соединённый с баллоном высокого 
давления. Таким образом, вариант 
перевода «2) шланг высокого давле-
ния» в этом случае является наиболее 
подходящим. Стоит отметить, что при 
использовании металлической трубки 
вместо шланга такая деталь носит на-
звание «магистраль высокого давле-
ния». 

Изобилие переводных эквивален-
тов затрудняет работу переводчика, 
так как необходимо подобрать такой 
эквивалент, который смотрелся бы 
наиболее органично и не поставил бы 
под сомнение у читателя значение пе-
реводного термина. Например, “pres-
sure regulator” – (авт.) 1) регулятор 
напряжения, 2) редуктор давления,
3) стабилизатор давления, 4) клапан, 
регулирующий давление, 5) газовый 
редуктор, 6) редукционный клапан.

Такие переводные эквиваленты 
являются близкими по своей семан-
тике, так как все приведённые выше 
понятия обозначают компоненты раз-
личных видов двигателей, но с точки 
зрения специалистов в этой области 
разница может быть довольно значи-
тельной. 

Стабилизатор давления предна-
значен для поддержания постоянного 
давления на выходе, а редукционный 
клапан предназначен для поддержа-
ния давления газа на входе в газоре-
активные сопла на первом режиме и 
на входе в пневмонасосный агрегат на 
втором. 

Такого рода знания являются экс-
тралингвистическими и находятся за 
границами простого перевода. Для 
осуществления адекватного перево-
да становятся очень важными меж-
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дисциплинарные связи. Создаётся 
необходимость не только перевода, 
но и понимания. Все эти технические 
особенности и различия, как правило, 
имеют своё «графическое» изображе-
ние в виде схем или же формул. Науч-
ные статьи и тексты сопровождаются 
большим количеством графиков, фор-
мул и иногда даже чертежей. Так как 
эта литература предназначена в пер-
вую очередь для специалистов, разби-
рающихся в этой отрасли, понимание 
схем и чертежей облегчает им пони-
мание текста, а также, как в случае с 
лексемой “pressure regulator”, может ис-
ключить многозначность термина или 
же разграничить полисемию внутри 
авиационно-космической сферы. 

“Due to a limited budget to build this 
motor, readily available O2 tank, pressure 
regulator, gas supply hose and pressure 
fi ttings from local sources were selected” 
[10, p. 267] / «Из-за ограниченного бюд-
жета на создание этого двигателя 
были установлены обычный топлив-
ный бак, редуктор давления, шланг 
подачи газа и нагнетательный шту-
цер».

Редуктор давления является наибо-
лее универсальным прибором, так как 
дает возможность выставлять необхо-
димое давление.

Рассматривая примеры, можно су-
дить о том, что перевод этих терми-
нологических сочетаний уже не будет 
таким однозначным, так как не все со-
четания встречаются даже в современ-
ных словарях, а некоторые могут тол-
коваться двойственно внутри одной 
отрасли. И здесь выбор перевода зави-
сит от фоновых знаний специалиста и 
знаний профессиональных терминов 
переводчиком, так как именно ему 
следует подобрать такой эквивалент, 

который «имеет в пределах данной от-
расли или специализации конкретный 
и единственный смысл, исключающий 
всякую возможность иного, отличаю-
щегося от предусмотренного автором, 
понимания и толкования» [6, с. 7].

“…and a pressure thrust factor 
dependent only on the pressure ratio across 
the nozzle” [10, р. 267] (перевод термина: 
pressure thrust (авиа.) 1) движущая 
сила, обусловленная статическим дав-
лением, 2) подсасывающая сила (по 
передней кромке профиля), 3) статиче-
ская составляющая тяги (двигателя)) / 
«…и тяга зависит от степени пони-
жения давления на срезе сопла».

В русском языке лексема «тяга» 
имеет очень широкое толкование, это 
явление включает в себя множество 
процессов и факторов, особенно в 
представлении специалистов. В дан-
ном предложении вышеизложенные 
варианты перевода не исключают воз-
можности их замены на более общий. 

«Th e conditions at states (2)-(4) are 
included to compare stagnation pressure 
drops, temperatures, and Mach numbers 
between states» [10, р. 266] (перевод тер-
мина: pressure drop – (общ.) спад дав-
ления stagnation pressure – (косм.) 1) 
давление в критической точке, 2) дав-
ление полного торможения, 3) полное 
давление) / stagnation pressure drop 
– критический спад давления «Де-
тали в положениях (2)-(4) добавлены, 
чтобы сравнить перепады давления в 
критических точках, температуру и 
число Маха между положениями».

Важность проблемы перевода тер-
минов обусловлена тем, что совокуп-
ность терминов составляет семанти-
ческую структуру, каркас содержания 
документа (терминологический образ 
текста) и способна с достаточной сте-
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пенью полноты отражать заключен-
ную в нём информацию, что широко 
используется в информационных си-
стемах [7, с. 75]. 

Рассмотрим вторую и наиболее 
сложную ситуацию, когда в словаре от-
сутствует терминологическое сочета-
ние, а есть лишь отдельные компонен-
ты. Как известно, нельзя использовать 
дословный перевод терминологиче-
ского сочетания, а, напротив, необхо-
димо найти эквивалент того или иного 
явления в переводном языке.

Ситуация 2
«Sweeting et al. (1999) showed a nitrous 

oxide propellant resistojet thruster with 
Isp of 150 s.” [10, р. 270].

Электронный словарь Мультитран 
приводит следующие значения ком-
понентов терминологического сочета-
ния «nitrous oxide propellant resistojet 
thruster»: nitrious oxide – (неорг. хим.) 
оксид одновалентного азота (igisheva); 
resistojet – (косм.) малый бортовой 
двигатель (для коррекции орбиты); 
thruster – (общ.) двигатель РСУ, двига-
тель СОЗ, двигатель тележки чистовой 
палатки, управляющий ракетный ми-
кродвигатель; (авиа.) ракетный двига-
тель малой тяги, двигатель реактивной 
системы управления. 

Прибегнув к консультации специ-
алистов в области двигателестроения,
мы можем говорить о следующем 
переводческом эквиваленте: «nitrous 
oxide propellant resistojet thruster» – 
электро-ракетный двигатель малой 
тяги, работающий на оксиде азота.

В итоге получаем: «Свитинг и дру-
гие в 1999 г. показали электро-ракет-
ный двигатель малой тяги, рабо-
тающий на оксиде азота с удельным 
импульсом в 150 секунд».

Отметим, что мы не отражаем та-

кой компонент терминологического 
сочетания, как «jet» – 'реактивный' – 
ввиду того, что реактивные системы не 
могут работать на оксиде азота. 

Разберём ещё один пример. «Th e 
mass fl ow of oxygen was monitored with a 
custom built venturi that included a ther-
mocouple, a pressure transducer, and a 
commercial pressure gage» [10, p. 269].

Терминологическое сочетание 
«commercial pressure gage» также не 
встречается в словарях, только его 
отдельные компоненты: pressure gage 
– 1) (авт.) датчик, 2) (авт., амер.) ука-
затель уровня топлива; commercial 
pressures – 1) (трансп.) соображения 
коммерческой необходимости. 

В данном случае в словаре при-
водится эквивалент, который нам не 
подходит. В понятие «commercial» 
вкладываются его промышленное про-
исхождение и возможность свободно-
го приобретения для эксперименталь-
ных или научных целей.

В итоге получаем: «Расход кислоро-
да контролировался сделанным на за-
каз соплом Вентури, которое включа-
ло в себя термопару, датчик давления 
и промышленный датчик давления»

«Th e entire chamber was hydro pres-
sure tested to 1,500 psia to ensure safety» 
[10, р. 269] (перевод термина: hydro-
pressure test – (нефтегаз.) испытание на 
герметичность водой (ing). Этот вари-
ант перевода не подходит по контек-
сту. Если прибегать к калькированию 
термина при переводе, то возможны 
следующие варианты: «гидродавление» 
или же «гидравлическое давление».

В итоге получаем: «Для обеспечения 
безопасности вся камера была проте-
стирована под гидравлическим дав-
лением до 1,500 фунтов (675 кг) на кв. 
дюйм (6,4 см.)».
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Л.С. Бархударов писал, что «науч-
ная отработанность понятия, выра-
жаемого термином, его стандартность 
предъявляют особые требования к 
переводу термина – он должен быть 
переведён именно соответствующим 
термином, принятым в терминологи-
ческой системе того языка, на который 
осуществляется перевод» [3, с. 9]. В 
данном случае мы прибегаем к помо-
щи специалистов.

“Oxygen was supplied <...> regulated 
with a high fl ow pressure regulator” [10, 
р. 269] / Кислород поступает <...> ре-
гулируется редуктором.

Когда в магистрали подается воздух 
под высоким давлением, – это можно 
назвать английским словом «fl ow», 
т.  е. «поток высокого давления». Для 
регулирования этого потока использу-
ется редуктор, т. е. это одна из основ-
ных функций данной детали. В связи 
с этим английское определение «high 
fl ow» при переводе на русский язык 
может быть опущено.

Под термином здесь подразумева-
ется слово или словосочетание спе-
циальной сферы употребления, соз-
даваемое для точного выражения 
специальных понятий и основанное на 
дефиниции [1, с. 469]. 

С целью облегчения перевода тер-
минов во Всесоюзном центре перево-
дов были разработаны специальные 
рекомендации. Мы приведём ниже 
те, которые были полезны в нашем 
случае: «1) в переводе используются 
термины, установленные соответству-
ющими государственными стандарта-
ми; 2) переводчик должен учитывать, 
к какой области науки и техники от-
носится переводимый термин, осо-
бенно иностранный; 3) если в тексте 
оригинала встречается термин, не за-

фиксированный в научно-технических 
словарях, то переводчик должен сам 
подобрать переводной эквивалент, ис-
пользуя справочную литературу, или 
же проконсультироваться у специали-
ста; в крайнем случае – термин можно 
перевести описательным путем; 4) в 
тексте перевода необходимо избегать 
синонимичного употребления терми-
нологических единиц; все термины, 
символы, сокращения должны быть 
унифицированы» [7, с. 77].

При переводе особенно важно сле-
дить за тем, чтобы не называть одну и 
ту же деталь разными словами – иначе 
может создаться впечатление, что речь 
идёт о разных деталях. Иначе говоря, 
необходимым условием перевода тех-
нической литературы является уни-
фикация терминологии, соблюдение 
единства в обозначении тех или иных 
деталей и компонентов [4, с. 12].

Разбирая вышеуказанные примеры, 
можно отметить, что, как правило, но-
вые терминологические единицы воз-
никают путём словосложения. В своей 
работе О.И. Денисова отмечает, что 
«терминология авиации, являясь от-
крытой системой, достаточно консер-
вативна, т. е., не смотря на постоянные 
изменения и нововведения в области 
авиастроения и эксплуатации авиаци-
онной техники, на уровне языка это 
отражается в виде словосложения как 
однословных, так и многокомпонент-
ных терминов. Реже отмечаются слу-
чаи калькирования. В качестве при-
мера можно взять следующие слова: 
«двигатель», «вектор» и «тяга». Все три 
слова давно и широко используются в 
авиации, но отдельно друг от друга. В 
связи с внедрением в самолетострое-
ние ряда инноваций появился термин 
«двигатель с изменяемым вектором 
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тяги». В данном случае видно, что но-
вый термин был создан путём словос-
ложения и не содержит каких-либо 
новых слов, что и происходит повсе-
местно» [5, с. 43].

Очевидно, что вопрос междисци-
плинарности с годами будет обсуж-
даться все шире. По мере развития на-
учно-технических отраслей язык будет 
пополняться все новыми и новыми 
терминами, известные термины могут 
стать многозначными или образовать 
своё собственное семантическое поле. 
Переводчику становится тесно только 
в рамках лингвистики, его задача вер-

но и грамотно передать информацию, 
но без фоновых знаний, без перепле-
тений с другими науками это будет не-
возможно.

Полученные результаты и приво-
димый в этой работе богатый иллю-
стрированный материал могут найти 
применение при составлении слова-
рей, а также представляют интерес для 
теории и практики перевода. Прак-
тическое применение результатов ис-
следования возможно в области при-
кладной лингвистики студентами как 
лингвистических, так и технических 
факультетов.
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